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KORBULY BOGDÁN 90-IK SZÜLETÉSNAPJA.

vagyongyűjtés művészete, családunk jólétének bizto-
sitása és bizonyos közintézmények kötelességszerü 

istápolása az a hármas czél, mely a meggazdagodás tudo
mányából reánk háramlik föladatúl.

Az öreg kor már jóformán csak a múlt emlékeiből 
táplálkozik, mégis egyes nevezetes, rendkívüli évfordulók 
nem ritkán olyan hatást gyakorolnak a régi dolgok felett 
elmerengő aggastyánra, hogy annak önkéntelenül a jelen 
elfelejtett eseményeire irányítja figyelmét és így nemes 
elhatározásoknak válik szülöanvjává.

Ilyen páratlan szép és ritka örömünnepe volt lompérdi 
Korbuly Bogdán nagybirtokos, bankigazgató, az „Örmény 
Múzeum-Egyesület" tb. alelnökének most, mikor az 
„Armenia" múlt száma az ö immár Isten kegyelméből 
betöltött kilenczvenéves életét prózában és versben 
jubilálta.

Ez a jubileum minden zajosabb külsőség nélkül 
úgyszólván legszűkebb körű családi ünnepe volt a magas
korú, de még most is friss szellemű Korbuly Bogdánnak.

Mély benyomást tett az öreg úrra, amint hiteles 
forrásból értesülünk, az „Armenia" igaz, őszinte és

13 



210

tiszteletteljes, de meleghangú megemlékezése, mit K o r b u 1 y 
nem is késett mély hálája mellett több látogatója előtt 
jóleső elismeréssel fölemlíteni.

Azonban többek közt bizonyára egyik legkedvesebb 
emléke lesz ennek az évfordulónak a jubiláns előtt az a 
látogatás, mely egyik régi barátja, M á 1 y István dr. 
személyében magát K o r b v 1 y t is nagyon kellemesen 
lepte meg. Az alig pár hó előtt 50 éves jubileumát átélt 
jó barát, a szintén jubiláló Korbulynál holmi jubiláns 
lelki rokonérzéssel jelent meg s az ö szokott ékes
szólásával megható szépen üdvözölte Korbulyban az 
erdélyi örménység büszkeségét, szemefényét és ősi, vala
mint újabb keletű közintézményeinek reménybeli nemes 
pártfogóját.

Hiszen olt van a V erz ár-sz o b or-al ap, melynek 
hiányzó fele (20,000 kor.) ezután gyűjtendő össze; ott 
van az „Örmény Múzeum", melynek máig sincs 
állandó helyisége; ott van a szamosújvári örmény fő
templom restaurálása stb.: ezek mind örmény 
mecénásaink áldozatkészségére várnak.

Szamosújvárról bizonyára csak a helyi politikai 
körülmények akadályozhatták a tervezett üdvözlő küldött
ségnek Korbulynál való megjelenését; azonban ezen 
is segített a véletlen szerencse, a mennyiben dr. M á 1 y 
egyúttal az egész hazai örménység nevében is üdvözölte 
Korbuly Bogdánt; és kívüle méltóbban, illetékesebben 
alig tehette volna ezt más valaki, hiszen Málv István 
dr. egy magában egy egész deputáczió; mert Számos
újvár érdemes szülötte, Kolozsvár köztiszteletben álló 
polgára és a budapesti egyelem ünnepelt díszdoktora 
és mindezek melleti a legjobb örmények legjobbika.

És 1< o r b u 1 y Bogdán is kilenczven éves korában 
úgy Szamosújvárt, mint Kolozsvári a legnépszerűbb 
egyéniségek közé tartozik; tehál nem csoda, ha az ö 
lelkűidében mély nyomokat hagylak a Mály dr. tréfás 
örmény szavai: „Ábrisz, sád ábrisz, u sád haku erustá 
udisz,“ t. i. Korbuly egyik kedvencz étele az örmény 
golyós-laska, melynek sok éven át való élvezését örményül 
kívánta neki a jó barát.
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És végül jegyezzük ide örök emlékezetül, hogy 
Korbuly Bogdán ma nemcsak Szamosújvár legidősebb 
szülötte, hanem egyúttal az örmények hazai anyavárosá
nak egyik legszeretöbb hü gyermeke is.

Éljen Korbuly Bogdán! sz- k.

EGY ÖRMÉNY H1MZET.

A régi örmény iparművészet maradékai oly csekély szám- 
mai jutottak el hozzánk, hogy alig lehetséges össze

hasonlítás útján meghatározni 
azoknak nemcsak pontos ide
jét, hanem még a művészet 
és Ízlés fokozatát sem. Ennél
fogva az ös időktől reánk ma
radt legkisebb és legcsekélyebb 
müfancsikák is nagy becscsel 
bírnak a tudomány és művé
szetre nézve ... és kell, hogy 
ezek a buvárkodók által, min
denesetre minél előbb ismere
tesekké tétessenek . . .

A bécsi Mechithárista-atyák 
múzeumában is van egy ilyen 
kicsiny müdarabnak a marad
ványa. Ez egy 270 éves arany 
hímzésű kereszt. — E darab 
kiváltképen azért nevezetes, 
mert az egész egy felírat. — 
A hímzett kereszt feliratát 
elolvasva, a következőkben 
közöljük annak tartalmát.

Nehéz selyem alapon, arany 
fonállal domborúan van ki- 
varrva egy kereszt alak. A 
ez a darab egy pluvialénak
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mint a feliratból olvasható, 
a hátsó részén lehetett el-
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helyezve. A pluvialé megsemmisült, és az egészből csak 
ez a rajta levő kereszt-hímzés maradt meg. A kereszt 
hossza 129 cm., szélessége 10 cm., a szárnya egész hosz- 
szában 65 cm. A feliratból kitűnik az is, hogy ezt a pluvialét 
1079-ben, vagyis a mi számításunk szerint 1630-ban, 

Emmanuelnek fia 
Vártán, az ö 
hitvestársával

Sákhárral együtt, 
egy templomnak 
— a melynek ne
véről nincs említés 
téve — adta aján
dékba. Önmagától 
érthető, hogy az 
egész felírat, régi 
örmény szokás 

szerint, rövidített, 
vagyis csonkított 
versál-írásmód- 

ban készült . . . 
Nincs se pontozat, 

se kezdet, se 
hézag . . .

íme az örmény 
felírat és annak 
magyar fordítása: 
A szárny hosszá
ban balról jobbra 
olvasva ez látható: 
ÖAC'//.' t. i.

blöusw. f A minek magyar jelentése : „Ez pluviálé-
emlék ... A kereszt hosszában pedig felülről lefelé a követ
kező 24 sor írás olvasható:

Azaz "Hupríb U'iüiinLltliu npqníb, upupnli <hupiiuíb/íb bi Inp linquihgnib 
Cuwu.pt.h bt fiipbuibg ,„Qngb; U,muul fipb'bg twunuh „„„V. : 

nbipnbd-pbpii uxTunfu n. opb ,npp,up. Magyarul: Ezt a pluviálét adták 
ajándékba Emmanuel úrnak fia Vártán úr, s ennek hitvese 
Sákhár és gyermekei. Isten emléküket tartsa meg, (Isten 
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őket éltesse). — 1079. év*  deczember hő 4-ik napján, 
pénteken.

• Ha ehhez hozzáadjuk az örmény évszámot (551), kapunk 
(10794-551) 1630. Szerk.

Ez az emlékdarab körülbelül 40 esztendővel ezelőtt 
került Galicziának Liesecz városából Bécsbe. Az örmény 
ajkú Baracz J. kanonok-plébános adta a Mechitháristák 
múzeumának ajándékba.

Valószínű tehát, hogy nevezett pluviálénak ezen része 
a lengyelországi örmények művészetének egyik maradványa. 
Szembeötlő vagy legalább is szokatlan, hogy egy egyházi 
öltözeten ilyen nagyságú kereszt legyen elhelyezve. Ez, 
legalább mostanig, ismeretlen jelenség; mert a sok egyházi 
öltöny között ily nagyságú keresztet nem találtunk sehol...

Van ugyan a gyergyó-szent-miklósi örmény egyház 
öltönyei közt egy pluviálé, a melyen hasonlóképen egy 
nagy kereszt van hímezve, melyen ez az évszám: 1725. 
fordul elő: de ez, a szóban levő kereszt nagyságának még 
csak harmadát sem teszi.

Ifa csak ennek az öt versál-betünek: (pluviálé)
nincs más értelme. A mit alig tételezhetünk fel.

GOVR1K GERGELY.

EGY KONSTANTINÁPOLYI ÖRMÉNY LEVÉL.

Bécsben megjelenő „Hántesz" czímü örmény folyó-
-t\- iratban egy 17 hasábos, alapos és nagyon terjedelmes 
dicsérő czikk jelent meg a Dr. M á 1 y jubileumáról; úgy 
látszik ezt elolvasta Dr. T o r k o m i á n Várám örmény 
orvos, ki az örmény üldözések alkalmával Erdélyben, illetve 
Szamosújvárt akart letelepedni; azonban az orvosi oklevél 
nostrifikácziójával járó nehézségek miatt a terv abban 
maradt, de azóta Dr. Torkom ián nem szűnt meg a 
magyar-örmény ügyek iránt érdeklődni.



214 —

A Dr. Mályhoz intézett örmény nyelvű üdvözlő levél 
tartalma a következő:

Nagyságos Dr. Mály István tudós főorvos úrnak
Kolozsvár (Magyarország)

Alólirott ismeretlen keleti orvos szerencséjének tartja, 
hogy a maga részéről szívélyes üdvözletét küldheti az 
általánosan elismert kolozsvári főorvos, örmény tudós, 
Dr. Mály István úrnak, az ö orvosi működése arany
jubileuma alkalmából. Szívből kívánja, hogy ö Kiválósága 
gyémánt-jubileumát is megünnepelhesse és számos éveket 
lásson épségben és egészségben.

Konstantinápoly, Péra — 1906 ápr. 19-én.
Dr. V. T o r k o m i á n

a párizsi orvOHi fakultáa tudora 
Ó8 a franczia orvostört, társaság tagja.

(Az üdvözletre dr. Mály ékes latin nyelven válaszolt. Szerk.)

A MAGYAR-ÖRMÉNY PÜSPÖKI SZÉK ÉS A BALKÁN.
IRTA: /AERZA GYULA. 

III.

természetesen első teendő volna a hazai örmény rítus
1 körében a kétszázados interregnum alatt lábrakapott 

önkényes és plébániánként is eltérő latinizmusok kiküszö
bölésével a lélekemelő keleti szertartás minden szépségét 
és eredetiségét visszaállítani, mit is legelőször az új püs
pöki székhelyen kellene példátadólag foganatosítani.

Hiszen, ha pl. egy örmény keresztalakjában, örmény 
stylben épült és dekorált templom kettős függönyü keleti 
oltáránál, fején miséző koronával és vállán keresztben 
átvetett stólával megjelenő papi segédlettől környezve, az 
infulás örmény püspök misézni kezd: a méla örmény 
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egyházi ónekek művésziesen előadandó magasztos dallamai 
mellett oly imagerjesztő keleti kép és misztikus áhitat 
ragadná meg a híveket, hogy a kath. egyház költészetének 
ez a maga tisztaságában feltáruló újabb varázsa nem 
■csupán a hazai hívek vallásos érzületét és hazafias össze
tartozását fűzné szorosabbra, hanem szellemi vonzóerejét 
a hír szárnyán a szomszédos országok, kivált Moldova 
örménylakta vidékeire is a lehető leghathatósabban kiter
jesztené és az örmény-keleti fajrokonok áttérését és így 
új plébániák alakulását vonná maga után.

íme, a hazai örmény püspök áldásos feladata, mely
hez önálló hatáskör, anyagi függetlenség, tervszerű működés 
és papi hivatás mellett a rítus és liturgia iránt való ön
feláldozó ragaszkodás, nemkülönben utóbbinak teljes 
ismerete volnának a legfőbb kívánalmak, vagyis egy 
szóval a hazai örmény kath. egyháznak mindenekelőtt 
agilis és lelkes főpásztorra van szüksége.

Sőt egy czéltudatos és erélyes, vezető kéz annyival 
kevésbbé közömbös; mert az örmény szertartás diasporái 
körében ilt-ott lábra kapott liturgikus eltérések megszün
tetése czéljából hír szerint már Rómában is egy, az egész 
vonalon végrehajtandó reformmal foglalkoznak.

Különben az örmény liturgia egységének a meg
bontása a század elején működött úgynevezett örmény 
dominikánusokra vezethető vissza, kiknek révén az ör
mény egyház ellatinositását tervezték, mely kísérlet a 
kívánt czél elérése nélkül a legtöbb helyen csak zavart 
okozott.

A terv szerencsére megbukott és a pápa maga volt 
kénytelen az örmény dominikánusok szerzetét eltörölni.

A latinból szolgaikig örményre fordított mise, az 
örmény egyházi öltönyök mellőzése stb. lassanként magát 
az örmény liturgiát is kivetköztetni kezdették keleti 
eredetiségéből.

Ki emlékszik ma már nálunk az oltárkárpitokra, 
melyek a szent áldozás pillanatában Keleten ma is az 
oltár elölt összecsapodva az áldozó papot a hívőktől 
nehány pillanatra eltakarják? Ki emlékszik nálunk a 
miséző koronára vagy a görög stólára?
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Előbbi teljesen kiment a szokásból, utóbbit pedig a 
latin stola váltotta fel.

Ugyan ki emlékszik közülünk a pásztorbot magas
ságú csengös botra (kechotz), mely keleti testvéreink 
isteni tiszteleténél ma napság is a kézi csengettyűt 
helyettesíti.

Tudniillik, említett rúdnak a végén egy tenyérnyi 
nagyságú ezüst-korong foglal helyet, melyre körös-körül 
apró zörgők vannak erősítve s ha azt az illető segédpap 
megrázza, sajátságos hangot ad. A vállkendöt (velum) 
pótló „vágász“ is lomtárba került.

Lassanként lefoszlottak tehát a mi örmény liturgiánk
ról is a keleti jellegű motívumok és egy mostoha korszak 
patina-rétege vonta be az örmény zománczot. Nem lévén 
az örmény rítusnak őrködő főpapja, közel kétszázadon át 
az örmény szellem legkonzervátivabb menedékhelyén, t. i. 
az ősi szertartásban is megbénult az arménizmus.

Egymásután lomtárba kerüllek az örmény miseruhák, 
templomi kellékek, elfelejtődtek az örmény egyházi szokások, 
cselekvények, s a latin öltönyök és a divat kiegészítéséül 
szolgailag örményre fordították a latin egyházi énekek 
szövegét, egyszóval a templomok csaknem minden örmény 
színezetüket elveszítették.

Ezért van tehát mindenekelőtt egy tettvágyó és ügy
buzgó örmény föpásztorra szükségünk, hogy az ősi szer
tartás keleti szépségeit visszaállítsa s ezzel a vallásosságnak 
új lendületet adjon a fogékony örmény szivekben.

Hiszen jól számított az az irányzat, mely az armé- 
nizmust legfőbb éltető napjától, t. i. az örmény püspök
ségtől fosztotta meg.

A minden örmény egyházi felügyelet nélkül árván 
maradt, teljesen elszigetelt örmény szertartás ellenségei 
legutoljára még az Örmények föesperese (Archidia- 
conus Armenorum) nevén szerepelt s a némi külön állásra 
emlékeztető egyházi szervezet utolsó maradványát is 
eltörülték, megsemmisítették s az örmény plébániákat 
latin föesperesi kerületekbe osztották be.

Ezzel megpecsételve lenni látszott az örmény rítus 
sorsa, csakhogy annak a szívóssága, a hívek rajongó 
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ragaszkodása távol tartották az illetéktelen s hozzá nem 
értő tényezők radikálisabb beavatkozását.

Tehát magára hagyták az örmény rítust, hadd váljék 
vérszegénynyé az örmény pásztorgyürü fénysugarai hiányá
ban, hadd sorvadjon el a részvétlenség dermesztő hide
gétől. Igen, de örmény papjaink kötelességtudása és a 
nép kegyelete, a mostoha viszonyokkal daczolva, nem 
mondtak le egy jobb sors reményéről.

Ugyannyira, hogy amint az örmény infula jogos vi
selője az örmény egyházközségek körében megjelennék: 
egy csapásra friss vérkeringés ömlene szét abban a pilla
natban az emánczipált szervezet hévvel lüktető élet
ereiben.

Tehát ebből is kiviláglik, hogy az örmény püspök, 
áz örmény rítus oly kimagasló góczpontját alkotná, hová 
az örmény hitélet minden szála összefutna.

Korántsem kell tehát attól tartani, hogy az örmények 
főpásztorának olyan kevés dolga akadna, hogy megölné 
az unalom. Hiszen mindenekelőtt az ősi liturgia tökéletes 
visszaállítása, hivatásos új papi nemzedékről előre való 
gondoskodás, az örmény egyházi zene reformja, képzett 
örmény kántorok és sekrestyések alkalmazása, a számos
újvári Lukácsi-féle fiúárvaháznak az alapitó intencziója 
szerint az örmény rítus fejlesztésére irányuló kapcsolatba 
hozatalával (az intézetben az örmény nyelv gyakorlatibb 
ápolása, minisztránsokká képzés, örmény ifjúsági énekkar 
stb.), az erzsébetvárosi és a szamosújvári állami fögymná- 
ziumoknál az örmény nyelvnek armenisztikai szempontból 
való intenzivebb oktatása, a templomok örménystylü 
restaurálása, új hitközségek, lelkészségek alakítása, a 
plébániák látogatása, Világositó-Szent-Gergely napjának 
minél ünnepélyesebb és mindenütt egyöntetűen való 
megtartása, az egész hazai örménységnek mindennémü 
közjogi, politikai, társadalmi és egyházi téren való repre- 
zentálása, a főrendiházban kimagasló hazafias szerepe, a 
szószéken és az életben egyaránt kifogástalan magyar 
magatartása, az egyházmegyei gyűlések összehívása, mely 
az érd. kath. státusba direct képviselőket küldene ki és a 
papi hivatással járó annyi sok teendő mindmegannyi
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ambicziói lehetnek a hazai örmény íopásztornak, ki mél
tóságánál fogva pl. az erdélyi katholikusok státusgyülésé- 
nek egyik alelnöke is volna.

A kinek a lelkében netán még mindig ott motosz
kálna a hátsó gondolat, hogy a leendő örmény püspök 
esetleg nemzetiségi propogandát fog csinálni, az az el
mondottak után felkiálthatna, hogy nő lám. csak épen 
egy örmény tannyelvű iskola kellene még s akkor aztán 
az örmény nemzetiség is magától kialakul. A ki ezt hiszi, 
teljességgel nem ismeri a magyar örményeket, tájékozatlan 
a viszonyokkal és nem érti azt, hogy az örmény nyelv 
bizonyos fokú kultiválása elkerülhetetlenül szükséges, hogy 
a hívek egy csekély töredéke az istenitisztelet fényének 
és vonzóerejének az emelése czéljából s az ájtatoskodó 
nagy közönség épülése érdekében, továbbá magának a 
szertartásnak a tekintélye szempontjából bensőbb kontak
tusban lehessen a liturgikus cselekvényekkel.

Ez a körülmény egyetlen örmény ifjú magyarságának 
sem árt, hiszen a két örmény város középiskolájánál maga 
a kultuszminiszter kötelezte magát az örmény nyelvtanár 
alkalmazására, mely intézmény különben tankötelezett
ség nélkül elegendő tekintély felelt nem rendelkezvén, 
reformra szorul. A kik tehát örményül megtanulnak, leg- 
fölebb abban az előnyben lesznek, hogy nehány tudós 
armenista kerülhet ki soraikból s a helyeit, hogy a 
visszaörményesités képtelenségére vezetne, legalább az 
örmény nyelv kicsinyléséi volna hivatott megtörni, mely 
a közelmúltban nálunk odavezetett, hogy míg a Petőfi 
segesvári szobrának versfordításai minden elképzelhető 
nyelven ott díszelegnek, addig a leghazafiasabb népfaj 
nyelve, t. i. az örin ény mellőzésben részesült.

Az úgynevezett szumirologia kimutatta, hogy az ős 
örmények, protomédek és ös magyarok többé-kevésbbé 
egymással vonatkozásban álló nyelvet beszéltek, ugyanazt 
az ékirást használták, vallásos hiedelmeik megegyeztek; de 
évezredek lefolylával egymástól eltérő alapon és körül
mények között individuáiizálodtak.

Még pedig az ásatások téglavésetei szerint a hét 
ezer éves káld-szumir nyelv lett volna állítólag a közös
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törzs, melyből az örmény — iráni, a magyar nyelv ellen
ben turáni befolyás alatt fejlődött.

Ezzel a Lukácsi Kristóftól propogált örmény
magyar nyelvrokonság némileg beigazolódik, miért is már 
a nyelvösszehasonlitás és a szumirologia szempontjából 
is kívánatos volna, hogy a finn-ugor és török mellett az 
örmény nyelv egyenesen magyar érdekből megfelelő 
méltánylásban részesüljön.

Hiszen ennek az ősi kulturnyelvnek a világ első 
egyetemein tanszéket emeltek, mi ha Kolozsvárt is létesült 
volna, bizonyára nem szorul ki Pátkánián, az örmény Petőfi 
idiómája a legnagyobb magyar költő szobortalapzatáról.

A hazai armenisták hézagpótló föladata tehát az örmény 
nyelv és irodalom kincseit a magyar tudományos világgal 
megismertetni. Hisz’ az örmény-magyar történeti érintkezések 
és vonatkozások egész kincses bányája föltárásra vár; miért 
is az örmény nyelvnek a magyar köztudatban is el kell 
foglalnia azt az előkelő pozicziót, mint a melyet az pl. 
a német, franczia és angol körökben már rég elfoglalt.

Éppen ezért alkalmat kell erre nyújtani a két örmény 
városi gymnasiumban az örmény nyelv- és irodalomnak 
kötelező tantárgygyá való emelésével, a keleti kereskedelmi 
tanfolyamra szintén fölveendő, a kolozsvári egyetemen 
pedig rendes tanszék felállításával első sorban arra kellene 
törekedni, hogy a hazai örmény ifjak a Kelettel való 
kapcsolat tudományos, üzleti és diplomácziai fölvételére 
buzduljanak.

De mint az erdélyi örmények között világító tudomány
egyetem egyik lángoló szövétneke, az örmény nyelv és 
irodalom kolozsvári katedrája egyúttal iskolát alapítna a 
magyar armenisták számára.

Hogy ez mennyire nem kicsinylendö, mutatja az a 
körülmény, hogy jóllehet az immár 20 év óta fennálló 
„Armenia" czfmü folyóirat az egyetlen összekötő kapocs 
a magyar és örmény időszaki irodalom között, mégis 
megesik nap-nap után, hogy a magyar sajtó a legneve
zetesebb örmény események felől tudomást se vesz.

így a Mechitárista-rend alapításának 200 éves jubi
leumát, vagy Alisán Leó, az újkori legnagyobb örmény



220 -

író halálát jóformán a magyar közvélemény tudomására 
sem hozták.

A hazai armenistáknak kell tehát arról gondoskodniok, 
hogy a magyar sajtó a bár politikailag leigázott, de szellemi 
téren viruló örmény világ irodalmi mozzanatai felöl kellőleg 
tájékoztassa a közönséget.

Erre a szerepre mintegy önmagától kínálkozik a hazafias 
magyar örménység, melynek ifjúságát keleti rajként kellene 
az ország javára saját származása és hagyományai révén 
foglalkoztatni. Hiszen a XVI1. században Sobieski János 
lengyel király is fölismerte örmény alattvalói segélyével a 
Keletre gyakorolható befolyás értékét, a midőn Róma 
szellemi és Lengyelország politikai fönhatósága alatt az 
akkor veszedelmes Törökország ellensúlyozására önálló 
örmény birodalmat tervezett, melynek berendezésénél a 
lengyel-örményeket terveinek hathatós támogatóiul sze
melte ki.

Sajnos, hogy a perzsa királyhoz 1686-ban és az 
ecsmiádzini főpatriárkához 1696-ban kiküldött diplomácziai 
követségeken kívül a törökverö vitéz király nemsokára 
bekövetkezett halálával fontosaid) lépés nem történhetett, 
sőt Sobieskivel maga az eszme is sírba szállt.

Ha tehát per analógiám a magyar-örményeket is ma 
már inkább kereskedelmi összeköttetések czéljából faji 
tulajdonságaik kidomboritásával képessé tennök a Kelettel 
való kapcsolat megszilárdítására: akkor talán a magyar 
imperiálizmus Sobieski tervét is megvalósíthatná.

Hiszen csak most indult mozgalom, hogy miként a 
magyar nyelv a csehországi, akként a szerb-horváth 
nyelv a hazai kereskedelmi iskolákban taníttassék; már 
most vájjon nem volna-e szintén hasznos az örmény 
nyelv új szerepének is éppen magyar szempontból tért 
biztosítani ?

A magyar érzelmüség egyik nyelv tudásával se fog 
alább szállani, de a délszláv és a keleti népek előtt 
egyenesen magyar szimpátiákat fog fölkelteni.

Nyújtsunk tehát alkalmat, hogy az örmény ifjak 
kiképzésénél az örmény nyelv is az öt megillető méltány
lásban részesüljön. Sőt több mint bizonyos, hogy minél 
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örményebb és minél kevésbbé latinos lesz az örmény 
bent a templomban, ha lehet magamat úgy kifejeznem, 
annál magyarabbnak tűnhetik fel künn az életben és 
ezzel annál csattanósabb és szembeszököbb fog lenni a 
példa is, amit az örmény rítus és magyar hazafiság 
egymásba kapcsolódása hazánkban párját ritkitólag fel
mutathat.

Egyszóval konzerválnunk kell az armenizmust az 
örmény rítusban a meddig csak lehet, hogy azt a többi 
nemzetiségek elé tarthassuk állandó tükörképül. Hiszen 
tegyük fel, hogy az a nehány ezer lélek, a mely az 
örmény városokban tömegesebben együtt lakik, talán 
némileg örményebbé is válik, vájjon ez a körülmény 
árthat-e a nagy magyar nemzetnek ?

Ugyan hol van a számbeli erő, hogy egy ilyen kis 
népsziget valaha veszedelmessé válhassék? Sőt részemről 
éppen az örmény jellegében látom azt az állampolitikai 
czélból kifejezésre se juttatható ritka körülményt, hogy 
magyar érzelmüségével és politikai magatartásával az 
örmények hazafisága, mint valami napkeleti csillag a haza
ellenes nemzetiségi áramlatok setét útait bevilágítsa.

Tehát még az örmény elemnek bizonyos ideális fokig 
elképzelhető megerősödését is, bár furcsán hangzik, egye
nesen magyar érdek parancsolná, mert a minden nyom 
nélkül való abszolút beolvadás egy követendő példa látható 
ideálját megszüntetné.

Kár volt, hogy az arinénizmus magyar szerepét már 
akkor föl nem ismerték, a mikor a 68 : XLIII. t.-cz. meg
alkotásával a hazai örmény egyházat reczipiálták.

Ezalatt a 37 esztendő alatt is sokat lankadt az örmény 
szellem, holott annak az istápolása, erősítése az ellenséges 
fajokkal szemben a lehető leglefegyverzöbb argumentum
nak bizonyult volna.

Ezelőtt félszázaddal még az örmények túlnyomó része 
örményül beszélt és ennek ellenére nemcsak hogy 1848-ban 
mint egy ember a magyarság mellé állott, de sőt a Bach- 
korszakban követelt magyarellenes magatartása fejében 
felajánlott örmény püspökséget, az akkori nemzedéknek 
eme még közvetlenebb ideálját is maguk az örmények 
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minden habozás nélkül visszautasították. Már most nem-e 
abszurdum volna az arménizmusban éppen ma kételkedni, 
a mikor az örmények az utolsó népszámlálás alkalmával 
ellenük indított igazságtalan hírlapi támadások hatása alatt 
tüntetőleg magyar anyanyelvű örmény szertartási! katho- 
likusoknak vallották magukat? Ez a legfényesebb doku
mentum arra nézve, hogy az örmény szertartást és a 
magyar érzületet sem érzelmi, sem politikai diíferencziák 
el nem különítik egymástól, mert az örmények múltja a 
legfőbb biztosíték, hogy a két fogalom közé válaszfal ne 
emelkedhessék.

Hogy tovább menjek, még egy olyan hírneves örmény 
tanintézet, mint a minő pl. a Velenczében virágzó Murát- 
Ráfáel-féle Akadémia se rejtene magában semmi veszedel
met, sőt hazánknak egyik specziális nevezetességét alkotná.

Hasonlóképpen csak az idegenforgalom emelésére 
szolgálnának mindazok az intézkedések, a melyek pl. az 
örmény városok örmény jellegét úgy külsőségekben, mint 
intézményekben jobban kifejezésre juttatnák.

Maguk a magyar tudósok bűnbánókig beismerik, hogy 
a hazai örménység történeti, nyelvészeti, néprajzi és egy
házi körülményeinek a tanulmányozását mindezideig tel
jesen elhanyagolták. Pedig ha a szeretet és érdeklődés 
buzditólag hat, a gyülölség és rosszakarat reakcziót szül, 
akkor nem csoda, ha az örményeket a magyar tudomá
nyos világ közönye jóformán leszerelte.

Pedig a magyar fába ójtott arménizmus a nem min
dennapi jelenségek közé tartozik, melynek az elszáradását 
most már csak az örmény infula fénysugarainak rég nél
külözött éltető melegsége képes megakadályozni.
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A MAGYAROK EREDETE ÉS ÖSLAKA.
Irta : S Z O N G O T T KRISTÓF

(Tizennyolczadik közlemény.
III. Czikkely. Hangátvetés (Metathesis).

1. Fejezet. Betühelycserélödéssel képzett szavak.
’.7zp«-, : (a sajátító-eset «-■ szótagja kimaradt, a többiből

betühelycserével lett khárda) körte ;
<)pakói'(r/o» ): (ha az első szótag betűinek helyét megcseréljük, 

lesz dárkon) sárkány. V. ö. latin draco, olasz dragontea ;
<)p<(/<o.): (ha a megmaradt részt va szótaggal megbővítjük, 

lesz dir-va) durva;
dv<j<W(»,c); (szótag- és betühelycserével dodiis) büdös. V. ö. 

örmény hodádz (’inil)tud) J
ttúppoa : (ha az utolsó szótag betűinek helyét megcseréljük, 

lesz thümbar) csombor (fűszeres konyhanövény). V. ö. olasz timbra ;
r«(í)pó_-; (betűhelycserével óriás, orvas) orvos;
z«(Z)óe: (ha az első szófag betűinek helyét megcseréljük, lesz 

ákos) ékes. De származhatott xo^yir^ó?) szóból is; ha a két első 
betű helyét megcseréljük, lesz ok) ék;

(x«)z(i>)7í?í-(r>r)rr (fedő, elrejtő, boríték, takaró): (ebből betű
áttétellel pátel) fátyol ;

xázi(?T)ap(í)o/’: (ebből, ha az utolsó szótag betűinek helyét 
megcseréljük, lesz kaparno) kaporna (cserje). V. ö. olasz cappero, 
örmény gábbár;

z(«jro(7n)po(r); (ebből betühelycserével, tokor) tükör; 
z«pá«(e)or: (ebből a két utolsó betű helycseréjével, kerasno) 

cseresnye. V. ö. latin cerasum, örmény gerász (//*/,««/),  török khiráz;
(z/)pxo(c) • (ebből betühelycserével, kor) kör. V. ö. latin circus, 

olasz circo, circolo;
(/<)fp(í)e: (ebből betűáttétellel) rész (jutalék). V. ö. örmény 

mász (,/;««);
(ebből betühelycserével, olum) ólom. V. ö. latin 

plumbum, olasz piombo, német Blei;
fioQipri: (hangátvetéssel) forma (a magyarban is használt 

latin szó).
ó'p;v<» o(ij: (azután az utolsó o az «-val helyet cserélt) orgona. 

V. ö. latin orgánum, olasz organo;
ztéziia: (a két utolsó betű helyet cserélt, pctár) Péter. V. ö. 

latin Petrus;
zi(p)óhr>p«: (ebből, ha a két utolsó betű helyet cserél, lesz 

pothvar) pitvar (előudvar, háztornácz, házpitvar. L. Görög-magyar 
szótár, 475 lap);
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nv(p)oc: (ebből, ha a két utolsó betű helyet cserél, lesz puso) 
búza. V. ö. török bogh(d)áh ;

ó<\r): (ebből betühelycserével, ír) orr. (Mivel a ó spintus 
asper-rel van ellátva, a magyar ebben a szóban két r betűt 
használ);

a«o(S): (ebből betűhelycserével, ras) hús (?);
<;(x)o2ó.7«C ; (ebből, ha a p helyébe n-et teszünk és a két 

utolsó betű helyét megcseréljük, lesz szolonka) szalonka (madár);
TsAri(o)b-: (ha az a helyet cserél, lesz) teljes;
(ú)<<ér(««)o,': (ez a ,men‘ után felvesz -ek szótagot, az utolsó 

szótag betűinek pedig megcseréli helyét) menyekző. (Hymeneosz : 
nászdal, menyekzői ének).

(Összesen: 24 szó.)

3. Fejezet. Szótaglielycserélödéssel képezett szavak.
’Ay0v$: (a két szótag, meg az m és b helyet cserél, lumba) 

lomha ;
goyov. frenog) dolog (?);
ítvZax(o),-: tarisnya, zsák: (ha az s-et a két első betű végére 

teszszük és a két szótag helyét megcseréljük, lesz) koldus ;
í>Jpa: (szótag- és betühelycserével, arthu) ajtó. V. ö. német 

Thor, örmény túr (,„</,). tov (iaailsv? ttvpai (különösen a perzsa 
udvarról): bemenet, kapú ;

xegdi'i, óo^: (ebből szótagcserével, roke) róka ;
fia-/(gpci)o>': (ebből szótaghelycserével, gonma) konyha. V. ö. 

német Küche, olasz cucina;
<7-a(A«)x(p)ó,-: (ha a u-mát az első szótag végére teszszük és 

a szótagok helyét megcseréljük, lesz) kopasz.
(Összesen : 7 szó.)

IV. Czikkely. Anagrammával képzett szavak.

(^ly)«;-poc : (ebből sorga) zerge ;
(d)o7tc<pa-/(o-): (ha a két utolsó betűt visszafelé olvassuk, lesz) 

spárga (növény). V. ö. olasz asparago ;
yepw(r): (öreg) öreg. V. ö. örmény dzér;
<Jt(a)p(ádpa): (ez visszafelé olvasva, bid) híd ;
()ópv, -aro^: (ha a rfopar tő visszafelé olvasott második részé

hez (tár) adjuk az első részt, lesz tárda) dárda;
(?)mnxojt(oA, felügyelő, védő, őrző: (ebből, ha az utolsó szó

tagot visszafelé olvassuk, lesz pispok) püspök;
x«p(z/io,-j: (ha a megmaradt három betűt visszafelé olvassuk, 

lesz) rák (a ,rák‘ szó betűi megvannak a latin cancer szóban is!). 
V. ö. olasz cancro, német Krebs;
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zaow(ror): (ha ezt visszafelé olvassuk és azután elöl meg
pótoljuk m betűvel, lesz morak) murok. V. ö. német Carotte, Möhre;

: (ebből visszafelé olvasással sork) sors. V. ö. latin 
sors, olasz sorté ;

xuag: (ebből betühelycserével és anagrammával, ürak) üreg; 
xva>>': (ha a két utolsó betűt visszafelé olvassuk, kuno) kutya. 

V. ö. latin canis, olasz cane;
: (ebből anagrammával, et) öt. V. ö. latin quinque; 

oi>'őoi’ix(rj): (ha az utolsó szótag betűit visszafelé olvasva, ezt 
a szótagot a két első szótag közé helyezzük, lesz szinkindo) zseb
kendő (?);

aiJÁo?: (betühelycserével és visszafelé olvasással, oszlut) 
oszlop ;

(<j<yf)<e«: (ebből, ha visszafelé olvassuk, ári; most, ha ezt 
elöl k betűvel és hátul ka szótaggal megbővitjük, lesz) karika.

(Összesen: 15 szó.)

V. Czikkely. Két vagy több különböző nyelvű, de egyjelentésű 
szó összetételéből alkotott szavak.

€^4g(fia) — latin c(urr)us. Ha a megmaradt három latin betűt 
visszafelé olvassuk és azután hozzáadjuk a görög -ár szótagot 
(suc-j-ár), lesz szekér;

ézos = annus -= mfi (di örmény). Ha a görög szó omikronját 
kihagyjuk és a szigmát a két első betű közé teszszük, lesz főt -|- 
an(nus) -f- di ■= eszt-en-dö.*  (Időszak [eioc], mely egy évre [annus] 
terjed [«»/»])-

* A török az év-et így nevezi: ,szene*: az .esztendő* szónak második 
szótagja származhatott ezen török szóból is és akkor az összetétel így 
történt: eszt-|-(sz)en(e)+di =. esztendő.

Gödölye. A gidó örmény neve (ul). Ha a gid-o közé tesz
szük az örmény ul szót, lesz (gidulo) gödölye;

(jer)áz = (s)om(nium); az örmény (er)áz-hoz járult a
latin (s)om(nium) om-ja (áz-om) = ál-om ;

xrí/u>’(o.-) = ca(minus) latin. Ha a görög részhez hozzáadjuk 
a latin ca(minus) első szótagját (kainin 4- ca), lesz kemencze. V. 
ö. olasz cammino;

xu'(wr) 4- ca(nis) = (xv + ca): kutya (örményül (sün), 
ebből a franczia sien);

(n)Zr(os) = örmény udelikh. Ha ezt a két szót összeteszszük, 
lesz (</)ü(oíj 4- (ud) el(ikh) = étel.

(Összesen : 7 szó.)

14
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V. Czikkely. Önkényesen*  képzett szavak.

') dvaetvp.oloytto$ : szó, melynek származását nehezen lehet kitalálni.

: gyopár (?);
vwJpog: gőgös (?);
f zá(r/): (megbővült a középen k betűvel és lett) faklya; 
íi5z(r);.i;G.): (ebből visszafelé olvasással, elteu) olcsó (?) ; 
wrafc: kender. V. ö. latin cannabis, örmény gánáph, török 

kheneb, kiineb;
xávífoc-. könnyű. V. ö. örmény thethév, török thevin;
xvinói-. görbe. V. ö. német krum ; 
pérpor: mérték. V. ö. olasz metró;

apácza. V. ö. latin monacha;
(dór. >«oc): (ha két utolsó betű helyet cserél, naso) 

hajó (?);
Tiíríx/;, i;: (álhaj) paróka (?);
7ii«p : kövérség (?); 
Ttol.ii : polgár (?);
‘öarfaroí: retek. V. ö. latin raphanus, olasz rafano ; 
on>ixó>’: selyem. V. ö. latin sericum ;
v?./; (az ékezet megmaradt és az az tv. pedig kimaradt, 

pl. r- (= he, ha) fa (?);
ytvyw: fut-ok. V. ö. latin fugio, olasz fuggire ;
ysip: kéz, xeioífiM: kezel (?).

(Összesen: 18 szó.)
*

A felhozott példák világosan bizonyítják azt, hogy a görög 
is élt a szóalkotás azon neveivel, melyek felhasználása mellett 
alkotta meg a magyar szókincsét. A görög is vett át változatlan alak
ban szavakat más nyelvekből, pl. ;'«£«, ít (perzsa szó): kincs; 
használta a rövidítést és bővítést, pl. zap(dí«) — z(s)«p; ismerte 
a metathesist, pl. xoáziazo^ — xííotiotoí (Soltész és Zsarnay, Görög
magyar szótár 284 1.), ilápoo? — th>áno^ (Soltész és Zsarnay, Görög
magyar szótár 255 1.), fiovlr] — (dór) fiola, yluxjoa = ylurtia; 
gyönyörködött az anagrammában is, pl. fiova^ fiov’Ca (Soltész 
és Zsarnay, szótár, 101 1.), sőt használta a két vagy több szó össze
tételéből alkotott szavakat is, pl. fiíooc 4- = fito^fifiaia:
dél, a nappal közepe. ♦ *♦

A szóképzés itt tárgyalt hat neme arról tanúskodik, hogy 
a magyar a görögből (53^ 15-(-132-j-304- 15-|-7-j-l5) összesen 263 
(kétszázhatvannyolez) főszót vett át. Ezen összeghez nincsenek 
hozzászámítva azok a származék- és összetett szavak, melyek az 
előbb felsorolt tőszavakból képződtek.
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ÖTÖDIK SZAKASZ. ÖRMÉNY ELEMEK A MAGYAR NYELVBEN.

ELSŐ OSZTÁLY. VÁLTOZATLAN ALAK.

I. Czikkely. Változatlan alakban (vagy csekély változtatással) 
átvett örmény szavak.

Jelmondat. Linguarum cognatio cog- 
nationis gentium praeci- 
puum et certissimum 
argumentum. (Egy latin 
irő).

Adél (luuibt): utál (gyűlöl). V. ö. latin odi, odio liabeo.*  
Akar-em (nqnpbir).- akar-ok (volo, will).

* Az, hogy ezen nehéz munkáin kidolgozására mekkora gondot, 
mily nagy fáradságot fordítottam, kitűnik különösen ezen szakaszból, 
hol az összevetésnél (V. ö.) a kővetkező 19 nyelvet használom : arab, 
ásszir, chald, dalmát, georgiai, görög, latin, magyar, német, olasz, orosz, 
örmény, perzsa, román, szánszkrit, szláv, tatár, török, zsidó,

14*

Án (<zA, vagy hangáttétellel ná): az, a (mutató névmás).
Arád (uznww): árad. Áráduthiun : áradat; árádánál: áradni. 

V. ö. é'vnopoc, uber.
Borál (zz/zzzizzzz): bög-ni.
Cliárp (luuipp): kard; örményül még így is: márdáczhu 

(Jiupunugni). V. ö. örmény márd (bellum, certamen, praelium, pug- 
na), Mars, -tis, szánszkrit merida, fuc/aioa, (harcz), örmény
thur, szúr (kard).

Chérámádem (tnpunriumbd)-. töröm (az ablakot). V. ö. latin 
disrumpo, arab chárin, chárm, chare, cltareb, cliark ; zsidó fárácz. 

Choch (inn/u): pök, köp-et. V. ö. török thukruk.
Chum (,-zzzz/): som (cornus).
Csűr aqua): (a magyar melléknév gyanánt használja)

csűr, durch und durch nasz, tropfnasz. (Ballagj, szótár, 99 lap).
Dábdság (zzzzzzzzzz>zzz/z): csábrák (zsábrák, stragulum).
Dádá dada. V. ö. tatár dádi.
Dágh (////////): dal.
Dárábánkh (uiuipuimuihe latin miseria, humilitas, labor, 

aeruntna, dolor, afflictio): darabant. V. ö. perzsa thuráb, német 
Trabant (hajdú, poroszló). Örmény dárábeál: miser, pauper, orpha- 
nus; dárábéczhuczháném: in aerumnas ac miserias ejicio, affligo, 
humilio, opprimo, vexo; dárábim : aerumnas ac miserias patior.

Dérub (mpnuii = latin minimus, parvulus, e.xiguus, pusillus): 
darab.

Dsömr-ém (ffpjpbj): gyur-ni.
Dzág (dzzz//): szög (szeg-let). V. ö. török szákb.
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Dzápsz (■>/«<//«): taps (applautus). V. ö. örmény dzáph, török 
thászin.

Dzidz (ó/m): csecs. V. ö. magyar csicse (die Brustwarze), 
német Zitze, Binz.

Dzirán (b/nnuu) ■. korán (érő baraczk); törökül káiszi, khejszi; 
ebből a kajszi vagy kajszin (weiszlicligelb, Ballagi, 312 1.) baraczk. 
A baraczk a német Aprikose (?) szóból lett. Ugyanis az első betűt 
a második és harmadik közé tette a magyar, a végről pedig három 
betűt (-őse) kihagyott, így (parik) baraczk. Az Aprikose a görög 
Ttgoxóxxiov, vagy az olasz bricoccon, bricoccoli szavakból lett. 
Latinul malum Armeniacum (mert Lucullus Örményországból vitte 
Rómába; a török így is: thuphábe ,ermeni‘.

Dziráni (»pPurui>) ■. duránczi (vagy későn-érő) baraczk. V. ö. 
latin duracin-us, a, um. Tatárul zerdáli; ebből csinált a hazai 
örmény sáfthálu (= baraczk) szót.

Ég (*$):  (jö-v-el-vény) jövevény advena, peregrinus. Eg- 
ávor-im : jönni; egel-uthiun : jövet.

El «/) = f”§odoc, exodus, sznópívatg, egressio, egressus: 
el-menet. Az ,el’ örmény eredetű főnév, a magyarban igekötő 
gyanánt használatos, pl. el-megy. De az örmény ,el‘ ezt is jelenti: 
áváftaoic, ascensio, meatus; azért a magyar ebben az esetben az 
,el’ elejébe egy f betűt tesz (f-el), pl. felmegy. Harmadszor jelent 
véget, kimúlást, pl. elhal. Végre jelent még eredetet, keletkezést, 
pl. k-el-et (napkelet), k-el a nap.

Eráh (*//<«;  — nyiui/u, urach): öröm. V. ö. perzsa feráh, ferách.
Erecz (bPi.u): öreg (senex).
Esz (*„):  én. V. ö. ®/o», latin ego, török mén.
Füsz-el (i/nuiii, tiiuiiii): füz-ni.
Gádág-el (ipuuiuiitbi) ■. kaczag-ni.
Géghév {iibiibL = latin cortex, putamen, testa, squama) : 

ebből betűáttétellel: levél. A hazai örmény a ,derév’ alakot hasz
nálja.

Gérezs (//«<</): csirizs. V. ö. görög xúiiiu, latin gummi 
(gummi arabicum), tatár dsiris (kölcsönvétel az örményből).

Gogán (hniiuib): kökény. (L. Ávedik Gojláv, Deutsh-Armeni- 
sches Wörterbuch, .Schledorn’ szavát, 1250 lap). V. ö. török 
khukem.

Gubbáh (iiniinniuij). guba (cin zottiger Mantel von Wolle [bei 
den UngarnJ. Ballagi, szótár, 232 lap). V. ö. olasz giubba, latin 
tunica (vestis undulata).

Gud-el (itnimiity. gyiijt-eni. V. ö. latin congero, congrego.
Hámbár (;<»,/>«/,): hambár (repositorium, conditorium, cella- 

rium ; Kornkasten, Fruchtkasten). Ámpárem (örmény isrenév) : eltesz 
eltakarít, megtart.

Hághpk (luiniip). hurok (die Schlinge, dér Fallstrick, laqueus).
Hák (yuz</): (jól) lakni. V. ö. latin sat-ietas, sat-uritas, sich 

satt essen két t-vel, mert satietasban is két t van). A ,Iak’ tőből 
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származtak: lakma, lakoma, lakmár (Schwelger), lakmározni; lak
odalom, lakodalmaskodni (ciné Hochzeit feiern). Az örmény is a 
liák tőből nyolcz más szót származtatott.

Hér (í*/,):  haj. V. ö. német Haar, zsidó szeár.
Hin vén. V. ö. latin vet-us.
Hon (■;„■//): hon (=ott), pl. ,Gá hon márt" (van ott valaki 

[ember]). Honn : zu Hause (Ballagi, magyar-német szótár 261 lap). 
Otthon: zu Hause dórt. (Ballagi, 489 1.). Az otthon, melynek első 
része (ott) magyar és második része (hon) örmény, eredeti jelen
tése ez: ott-ott.

Kándz (</«/?/<>): kincs. V. ö. görög török cházne, chá-
zine, khenz.

Kánkur (qmuqnin)' göndör, gönd (die Locke); kondor. V. ö. 
latin crispus.

Kár (9«y/»): kör. V. ö. perzsa ger, gerá; tatár geri, egri; latin 
curvus.

Kárén bárány. V. ö. «<>(>•, Ronor; latin agnus, agna,
agnellus ; török bágháná.

Kérdz-ém (qhtiöliir)-. nyir-ni.
Khérthém (ebiiphiT) -. költe-ni; kherthuádz : költemény (poénra).
Khicsh (/>/<,•): kis (kicsi; paulus, parvus, minor, minus, brevis, 

exiguus).
Khos kos (dér Widder). V. ö. To/r/o.-, latin hircus,

perzsa nihaz.
Kunt, gund (qniuq, kní/nn)-. gömb (circulus, glóbus). V. ö. göm

bölyű, szánszkrit gunda, török gunde.
Kúp (.qm/i)-. kút. V. ö. latin puteus, chald gob, szánszkrit kufa.
Lids (tjio) = fossa): lőcs (die Pfiitze), loccs (dér Platsch). 

locsadék, locsfecs, locs-olni, locskosodni. V. ö. lacus, német 
Lache.

Lin-im ó/'"-/'/) lenni *̂°,  sun1’ factum est); lét, lét-el. Lin- 
el-á-pánuthiun = pereaAo/ía, generis recensio; lineluthiun = 

generatio, creatio.
Lur : hír.
Márd (Jiupui). harcz (pugna, bellum, certamen, praelium). V. 

ö. Mars Ares. Ares volt a görögöknél a harcz és vitézség
istene), magyar árja, férfi, latin vir.

Meg (</44): egy. V. ö. í’ü-, szánszkrit ekha, perzsa jekh, dal
mát edin.

Mász (,nuu)-. rész V. ö. latin pars.
Méghér (Mqp)-. méz. V. ö. latin mel (a magyar két 1-lel Írja 

a ,meii' szót [die Brust], hogy meg legyen különböztetve a latin 
,mel’ szótól), görög /<().«, dalmát med, szánszkrit mádhu.

Mérczim (,/;<///,./) ■. mérkőzni (pugilor, pugilatu certo, dimico); 
mérczumén : mérkőzés (certamen).

Misz hús. V. ö. szánszkrit anrisa, dalmát meászo.
(Egyik negédes [humoristikus] magyar lap munkatársa furcsá-
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nak tartja azt, ha a mészáros f= misz-árús) húst árul. Mi pedig azt 
tartjuk furcsának, ha valaki olyan dologhoz szól, a mihez nem ért/ 

Mór mor-ffürdő/ morffal, die Lehmwand), mor-ftégla,
dér ungebrannte Ziegel). A mór szóból képződött ez a két magyar 
szó: morotva, morotvány fder Sumpt). V. ö. német Mor-ast.

Néd (-ubm) nyíl fjaculuin, telum, sagitta). V. ö. fte'/.oc, tioi.ic, 
török neje.

Nestlier (titcpip, így is ii;mpp)-. mester. V. ö. német Meister. 
(L. Örmény Akadémiai szótár, II. rész, 438 1./

Phuthov (iiimpmQ: fa két utolsó betű visszafelé olvasva; futva.
Phaghacz ^pnqngy. piacz. V. ö. latin piatea, olasz piazza.
Sád (,’««»•): sok. Tatárul ,bol’. V. ö. tatár bol*,  örmény holov, 

görög zrozi/-, latin multus, plus.

• A hazai örmény nyelvben is előfordul a tatár ,bÖl’ («o/) szó. — 
bo, sok értelemben. ' '

Sokmok (;«»</»«): czok-mok fSack und Pack).
Szálor (uuunp) szilva.
Száphor (uuk/,np)-. cseber. V. ö. perzsa szebuh, sáful; zsidó 

chomer.
Szilánál („/„/íwzí): szaladni. V. ö. latin voio, volito.
Szor-el («zvz//z): szür-ni.
Szuz-el (zzzzzz/*/) : zuz-ni.
Tántácsém (auihiiuizbír) ■. tántorodni. V. ö. német taumeln.
Tárnál (z^zzz^ozO: térni f-ba, -be; -hoz, -hez, -höz; -ra, -re; 

redeo, revertor; kehren, pl. térjünk erre az útra. Tárcz: tér-és 
freditus).

Tárnids (quipbpír}: tárnics — amarago; die Bitterwurz, dér 
Encián. „Tárnidsén tárnuthiun hájdne: a tárnics keserűséget jelent. 
(Örmény akad, szótár, 1. 597 lapA

Ten (qbh dogma, religio, doctrina): tan, pl. hit-tan. V. ö. 
tan-ár, tan-itó; tatár: dijn, din.

Ténél (qhbi}: ten-ni. — Ténil (qíjpi)-. tenni. Tir f= positio, 
positura, situs): tett.

Tézsoch (>i<hiiu\ intractabilis: vad, durva, kemény, terhes; 
contumax : makacs, nyakas, kevély ; pravus: rossz, gonosz, elfajult): 
(tezsoh, tezsűh), terűh, tereli, teher. (Az eredeti örményben is meg
van a h, ezért teszünk a magyar terűh szó végére is h betűt [pl. 
terüli, terhek]). A tézsoch egyjelentésű és egyeredetű az örmény 
tázsán facér, auster, dirus), tézséntág fmálevolus, molestus, diffi— 
cilis) és tézsuár fnehéz, rettenetes, irtozatos) szavakkal.

Thathav {pnpnifí. dadogó, balbus).
3 im-ém (qpir-btry. támad, megtámad fimpetum facio). Timu- 

mén : támad-ás.
Tizem (qpqtiir) tűz-ni f— nadeln, aufplanzen).
Thokh (finp) -. ttid-ö. V. ö. nvi/iov, pulmo; tussis: köhög-és, 

tussio: köhög-ök; tussilago (farfara): marti lapú. Ha a köhög szó-
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nak kél utolsó betűjét (og) kihagyjuk és a megmaradt három betűt 
visszafelé olvassuk, ezt kapjuk: rhök) pök. (Sokan itó/i-ög-és al
kalmával pök-nek is !)

Thukh (pnig)'. pök. V. ö. zmOzo., sputum, tatár thukh-pukh, 
német Spucke (spu a latinból és k az örményből;. Th»kháném : 
pökni, köpni, spuo, dcspico, conspuo, inspuo.

Thump (pnnrp): domb. V. ö. domb és török bend.
Urách, chérách (niiuutu, Piuuiu): öröm, Uráchánál : örvendeni.
Ver (i/i.i,) : vér. V. ö. latin cruor.
Viráb (tUwiuut) : verem (fovea, die Grube). Műd i chor virá- 

bén: menj be a mély verembe (Világosító-Szent-Gergely élettörté
netében, Agathangelosznál).

Vádsár : vásár (-= coetus publicus, venditio, merca-
tura, commcrtium, nundinae, árum); de az örmény vádsár ünnepet 
is jelent (= pompa, festivitas, örmény dón [-„,.»/). A török a 
.vásár’ és ,(innep’ szavak megjelölése ezt a szót használja: zsin- 
neth (ebből a magyar ünnep szó). E szerint a vasárnap régi ma
gyar neve: vásárnap. (L. Örmény akad, szótár, I. r. 1078 1.). V. 
ö. török bázár, mely az örmény vádsár-ból lett), örmény vádsárá- 
gán : vásárló (kereskedő, mercator, negotiator; vásárol: vendo).

Zot (lton)-, csat. (Örmény Akad, szótár, I. r. 754 1.).
Zsélád (<fíwu>)-. gálád (schmutzig, filzig, nichtwürdig; frech. 

Ballagi, 220 1.). Zséládim : insatiabilis et avarus sum ; zséláduthiun : 
galádság (Frechheit, Schmutzigkeit).

(Összesen: 87 tőszó).

MÁSODIK OSZTÁLY- VÁLTOZOTT ALAKBAN ÁTVETT SZAVAK-

I. Czikkely. Bővülés.

1. Fejezet. Elötetellel bővült szavak.
Ájr («W) : (f)érj. V. ö. férfi, férfiú, latin vir, görög «>•» <>, 

török er.
Alik : (h)ullá(mo)k. V. ö. görög xvpa, latin unda.
Ánt (<«!/,) : (sz)ánt(óföld), szántó (ager, agrum). V. ö. szántás, 

szánt-ani, örmény árd (/«/>,«)
Tád : (i)tél-et. V. ö. örmény tád-el: itél-ni, tádávor:

itélőbiró, tádásztán : itélöszék.
Thorn (pnnu) : (u elötetellel és betüáttétellel, u-|-nothr) unoka. 

(Összesen : 5 tőszó).

2. Fejezet. Közbevetéssel bővült szavak.
Ázáp A két első betű helyét megcserélte, azután b

betűt vetett közbe: (zabad) szabad. Mivel az. örmény ,ázád- szó-
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nak jelentése nemcsak (latin) liber-, a, um, hanem nobilis, e 
(nemes, főrendű, előkelő születésű (Márton József, Lexicon trilingue. 
II. rész, 253. edel, adelig, von adeliger oder vornehmer Geburt. 
Nobilis et darus origine. Ovid.), generosus-, a-, um (jó nemzet
ségből származott), következik, hogy a régi szabad magyarok 
mindnyájan nemesek is voltak. Ázádél (uiqimnbű: szabadul. Az 
ázádél igéből csinálta az örmény ,zádig‘ tqtuinfiti) szavát. Zádig, 
magyarúl húsvét, görögül (7r«az<u) : szenvedéstől való
szabadulás, zsidó pászách: menet elmenekülés, georgiai zádigi 
(kölcsönvétel az örményből), olasz pasqua, török phaskalea.

Ázén (<„«?/): visszafelé [ne(m)zá] nemze-t. V. ö. zsidó zan, 
zenim.

Bidág (uifiuiuitt) .■ bita(n)g (sittenlose Person).
Chorság : [chor(ro)ság] forróság. V. ö latin ardor,

török herr, georgiai: chorsági (örményből vett kölcsönszó).
Cserm tfbinr): (cser(e)m visszafelé merecs] meleg.
Erk : [ér(e)k] ének (cantus). V. ö. török jer, ir. Erk-el: 

énekel (cano, laudo carmine).
Hálka <$(««<«).- hal(us)ka (galuska).
Hárk (juioi'i : (az r és k közé felvett te szótagot, ár(te)k 

érték (pretium, valor). Hárk-ém : honoro, decoro, magnificó, aes- 
timo, laudibus celebro.

Hászg (‘iuiui/): (előre tette a magyar a g betűt és megbővi- 
tette a-val, gahász) kalász. V. ö. perzsa : szukh (visszafelé kusz.) 

Kér (<7/.p.): [k(öv)er] kövér (latin pingvis).
Márk (dwpq)-. Ha a két utolsó mássalhangzó közé á betűt 

iktatunk és a második szótagot visszafelé olvassuk, lesz : (mákár) 
mocsár (locus irriguus). V. ö. arab-perzsa merds.

Pánd (tiuímn): [pa(r)d(ö)n] börtön. V. ö. örmény báhánt, 
perzsa bend. Pánt-éin börtönöz.

Per (pi.tíu) : [pe(he)r] teher, terüli. V. ö. perzsa bár, szánszkrit bara. 
Zékáli ■ ézkáli): [e(r)z(é)káli] érzékeny, érz-ék.

Összesen: 14 tőszó).

5. Fejezet. Utóragasztékkal {utórag, utótag) bővült szavak.

Ári ( erő-s. V. ö. tatár er, erkheg: «pm-rog, latin fortis. 
Ártár (mpniup): ártat-lan (eredetileg alaktalan, formátlan). 
Cháph (tuiiH/i) rag-adomány. V. ö. mar-tal-ék, zsák-mány; 

latin capto, rapio, direptio, <rup«pn«/»;: tatár kaphma, kaphathmak, 
kaphandsa; német dér Raub, das Geraubte.

Csé (£bp)-. der-ült. V. ö. latin ser-enus, tatár szerin, örmény 
cserin (serenus, tranquillus).

Czar (ynp): szor-os (dic Enge dér Engpass).
Dsist (irtiin): bizt-os. V. ö. latin cert-us.
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Gáb (iiiuui) : kap-ocs (kötelék; ligámén, vinculum).
Gágáz (ituiiauq.): dadog-ó. V. ö. latin balbus; perzsa gegez, 

khekhecsh.
Gájth (iimjp, tője : fejni [tejet]). Ha az örmény gájth és

a szintén örmény főnévképző tárán (vagy röviden tár (i^uniuh), mely 
előfordul több magyar szóban is, pl. pénz-tár, magtár...) rövidebb 
alakját összeteszszük (gajt4-tár), lesz: sajtár (das Melkgeschirr). 
V. ö. örmény gájth, magyar sajtár, német Sachter (a német az 
örmény főnévképzőt [tár] tér alakban vette át).

Gégh ; gh = 1): kel-és (dér Bluthschar). V. ö. görög 
x/(9.ie, latin ulc-us, ulcera; tatár khel.

Gerász (Ubiuuu) : cseres-nye. V. ö. török khirász (kölcsönvétel 
az örményből).

Hav fim/) : hűv-ös. (V. ö. magyar -ös és latin -us [pl. frigid-us] 
képzőket.

Hászd (tmuui): vast-ag. V. ö. latin crassus, román grász.
Hér f$*n) : ver-ekedés V. ö. rixa. (Van még egy hér

szó a .változatlan' alakú szavak között, előbb azonban az a 
végén re-vel fn) ez ellenben rá-val fn) iratik).

Horth (inn/t/, pullus : (horthu), borthu) bornyú.
Kár fv/„n): gör-be. V. ö. perzsa ger, gera; tatár geri, egri. 

(A g cserélődik a k-val, pl. göndör, kondor.) A geri-egri tatár 
szavak azt mutatják, hogy a tatár is használja az anagrammát).

Mégh (diri)-, vét-ek (peccat-uin, culpa). V. ö. latin mal-um, 
török kheder, mely visszafelé olvasva (redekh) vétek.

Muth (timfi)'. [tenebrosus; az örmény m (<r) hasonlít a magyar 
s-hez és mivel tenebrae, -árum éj-t is jelent, muth (rnéthin) = 
sőt 4- éj[ sötét, setét.

Náv (hun): [náv(a)J ,náva‘ magyar szó (die Flotté. Ballagi, 
magyar és német szótár, 463 lap). V. ö. mv_-, latin navis, georgiai 
návi, szánszkrit nav, perzsa náv, török duni, zsidó ani. A magyar 
,hajó‘ szó is az örmény náv szóból eredt.

Páchd (ptuiuin): bold-og-ság. V. ö. perzsa bacht, becht; 
török ballt (a török, a felek egyjelentésű szót a latin felic-itas-ból 
csinálta), latin fort-una. (A hazai örmény asszony férjét ,pácht‘- 
nak nevezi).

Phud (itmiu>): biid-ös-ség. V. ö. latin putido, putredo.
Sár (iiup; a hazai örmény most is használja ezt a szót): sor; 

sáréi: sorol, felsorol.
Sáreág ;/////*/««;:  seregély. V. ö. görög /rrXíix/e latin: seleucis, 

török szeghérasék.
Sáráp fZ/„/»//Z/): (a második szótag betűinek visszafelé olvasá

sával) zápor (dér Guszregen, Platzregen).
Szer (uii>): szer-et-et. V. ö. örmény szirel (ufnbi) szeretni.
Szung (unihh): gomb(a). V. ö. latin fung-us. Az a meg van 

az egyjelentésű khema, khuma török szavakban, a b pedig a 
latin bolatus és görög 4<»x/r/,-- szókban.
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Zsár (duui): zsar-át (= Loderasche, Glühasche).
fZs^áráf'n/k (duip<uh<i)-. (azután mindkét á-t ö-re változtatta és 

hátúi bővült ős szótaggal) örökös.
Ti (zZ/j ■ cadavcr, inortuus : holt tetem halott. Ha az első szó

tag betűinek és a két szótag helyét megcseréljük, lesz temet; ebből: 
temet-és, temet-ni, temet-ő. V. ö. magyar temet és örmény thágh-em 
(sepelio, humo). Az örmény ti szóból származott a magyar dö-g 
(= cadaver) szó is. V. ö. Tfbrixug.

Thur (pmn) : kard. (A k megvan a görög egyjelentésű zopún; 
és az a meg d a latin gladius szavakban). Az örmény szúr (ump) 
szi> is kardot jelent. V. ö. örmény szúr (= kard) és magyar 
szúr (ige).

Várni (iiiutKí): varsíaj. V. ö. német Garn.
Vus (<lnií)-. vász-on. V. ö. görög /Vi'oaoe, latin byssus.
Zánkág (quitmuiti) campana, tintinnaculum;: csengettyű, 

(cseng-és, zengés;. V. ö. az örményből kölcsönvett ezen török 
szavakat: zeng, zengele, csáng, cséngérdág.

Zárni fiiiupir') szárm-az-ék, szárm-az-ni. V. ö. aaéofia, semen.

(Összesen: 34 szó;.

4. Fejezet. Előtéttel és közbevetéssel bővült szó. 
Orenkh (opi;np) : [('t;orév;enklj törvény. V. ö. török theore.

5. Fejezet. Előtéttel és utóraggal bővült szó.
Orth (npp) : (b)or-ju.

G. Fejezet. Elől bővült, hátul megrövidült szó.
Arjun (uipiiiú) : [(vjár(jun;]vér.

7. Fejezet. Közbevetéssel és utóraggal bővült sző. 
go Zs<-J'-’irh (duibos, imprudens, audar, temerarius;: [zs(o)ribh(a)]

♦ ♦*

Bővülés utján képződött tehát (54-14 4-294-1 -I-14-14-1) összesen 52 tőszó. i i i i /
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II. Czikkely. Rövidülés.

1. Fejezet. Kimaradt elől egy, köt vagy több betű vagy szótag.
Bizonyítási példa. Latin autumnus - román tömne.

Görög Anastasia román Nastasia, Sie.

Agligujz (nn/tnjr/}: [(agh)gujz, azután felvett r és d betűt, így 
gu(r)ez(d)J gerezd. (Mindkét felvett betű megvan a görög-latin 
botrus szóban).

Ákághágh („iiiiununi): [(á)kághágh]: kakas.
Ámárn (unfiuuu): [(á)már] nyár(aestas; azn-ből, mely az örmény 

szó végén volt és az m-ből csinált a magyar ny betűt).
Ántám (ufununr) .■ [(án)támj tag. V. ö. perzsa endám, latin mem- 

brum, török aza.
An-incsh (unyiht — ember, kinek mije sincs, — kinek nincs 

semmije: szegény, latin pauper, inobs). Örmény incsh: valami 
(aliquid, aliquot, ullus); az á (^án: -tálán, -télén; kihagyásával: 
nincs (ragozhatlan magyar közép-ige: ist nicht, ist kein). A latin 
inops teljesen megfelel az örmény ánincsh szónak.

Anun („Zfcnzto: név. V. ö. dvopa, latin nőmén, perzsa nám, 
örmény ánuáni: nevezetes.

Ávázág {iiiuurimig: [kimaradt az első á, a két utolsó betű helyet 
cserélt és előre ment (gáváz)] kalóz (latro, pirata, predo marinus ; 
Caper, Freirauber).

Básárem [(bjasarem, asarom-ol] ostromol (obsideo,
circumsideo, urbem obsidione cingo,.

Chegheph (jutagn/g.- (ha a két első betűt kihagyjuk és a többit 
visszafelé olvassuk, lesz pheghi fél (pl. fél-kéz).

Chod (/umn): [(ch)od és ez visszafelé do, fo fű. V. ö. tatár 
oth (mely az örményből van kölcsönvéve), latin foenum.

Chosz (/woíz): [(ch'osz és ez visszafelél szó. Chosz-él: szólani 
(beszélni, parancsot adni). V. ö. örmény choszkh, latin vox.

Egheknud (briiiquniur, arondinosus arundinetum: nádashely): 
[(eghek) nud] nád-as. (A Nádasdy család és családnév örmény ere
detű. Arundinetum •■= xai.au<uv. ebből: Kálmán, török: Kálem, 
pl. Kálem-khiár, a bécsi örmény mechithárista atya neve).

Éncsháved = opulentus, dives'. A latin kihagyta
az én szótagot és a többit visszafelé olvasva csinálta dives, divitis 
szavát. A latin dives-ből: [d(i)v(ejs] dús (sehr reich).

Erás-cheb (bpuif/utur, stigma: belésűtött jegy, folt, bélyeg; 
vibex: feltört bőr, verés helye): [(erás’cheb] seb.

Erászánág (bpiuuiuinub = habena, lorum, frenum, retinaculum). 
Kihagyta a magyar két első betűt (er) és a harmadikat hátravetette: 
(szánágá, zanaga) zabola.

Ereg (bptu = latin heri, olasz hieri: tegnap): [(e)rcgl reg = 
a tegnap után következő napnak kezdete (dér Morgen, die Frühe); rég. 
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Házár (?//>««/,): ezer. V. ö. arab-perzsa bezár, szánszkrit sábászrá. 
Hezor (57.,/,) .• [(h)ézor, aztán betűáttétellel eroz) erős. V. ö. fortis. 
Kédánél (qitmíiiiJtő: |(ke)dáné!| tanál) talál.
Kir (?///>). ir (ir-at, ir-omány). V. ö. latin littcra, liber; szansz- 

krit: gir.
Kénám {gtumí): [(ké)nám és visszafelé : (mán)] men-ni (eo, vado, 

proficiscor, ambulo, grado).
Kosz (,«„): |(k)osz] asz-al. Asz, áttétellel szá-r (- - kopasz. 

Szár László, a magyar történelemben) szár-az. Koszánám : száradni.
Kérek (,„*?):  [(ké)reh, aztán ez visszafelé hér)] tér (piatea, 

fórum).
Meg (<r/.ii): egy. V. ö. német ein.
Nar (?/«/'): új. V. ö. r/oc, latin novus, szánszkrit nava, perzsa 

nu, zsidó naar, dalmát növi, tatár jeni.
Szagávávorági (uiuiiuiLuiintnuitb latin raro): (szágavávo)rági, 

ebből betűáttétellel (riga) ritka.
(Sél)ni (;/•////, így is <v//v>, suliik): (nik) nyak (collum).
Ténimázten (qhuinnuqqi.h, ten-i-mázten*.  Ez a szó három rész

ből áll: ten (,/*?/)  örmény szó, jelentése: hit, vallás. (V. ö. tatár 
dijn, din egyjelentésű szóval). A második rész örmény i (//): -tói, 
tői; a harmadik rész pedig az örményben Ormuz-t (perzsa főisten) 
jelent. Szó szerint tehát az egész ezt teszi: Ormuzdtól (Ormuzd 
által) hirdetett vallás. És mivel az ékes-szólástan szerint a szer
zemény helyett lehet tenni a szerzőt, ez az örmény szó jelentése : 
„isten" is. A régi magyarok ebből csináltak egy szép szót a Teremtő 
fogalmának kifejezésére [(tenim)ázten]: Isten.

Terczán (qbpgiuti) .■ (a t kimaradt, a ez előre ment és a két 
utolsó betű helyet cserélt, czerná) czérna.

Thiv (p/u = latin numerus): ](th)iv] ív [dér Bogén (Papier)].
Thuph - virgultum, arbusta) örményül még így is:

dung phokhér; a dung kihagyásával a phokér-ból: bokor.
Tiv (q/u. V. ö. perzsa: dev, div: öitífiop, démon). Tiv örményül 

így is: aki cshár, cshár héresdág: [(Csh)ár-j-tiv] ördög.
Zil (g/ii): él-es (hang).

(Összesen: 33 tőszó.)

2. Fejezet. Kimaradt a középről egy, két vagy több betű 
vagy szó tag.

Példa : ftovaxerfai.o.; = Bucephalus.
Ábáros (uiuiuigní)-. [ab(a)ros| abrosz (Tischtuch, Tafeltuch). V. 

ö. dalmát-orosz ("szláv? ubrus. (Az örmény ábáros jelentése, latin 
cidaris, magyar csalnia, a perzsa királyok és zsidó főpapok fejre- 
való ékessége: Hauptschmuck, Turbán; tiara).

Ándár (aztanwn = hám -|-dzár: sok fa): [á(h)dár, azután betű
áttétellel árdá] erdő. V. ö. <)pi>/<óg.
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Árménál (uuniiiinui — miror, admiror, mirificor): [á(r)mé(ná;1] 
ámul (bámul/

Aztumén (luqjinuru)-. [áztuíméyn] ösztön (instinctus;.
Cháchgelikh (hnubiUüLt>o)- [chách(ge)likh] játék. V. ö. örmény 

chách, cháchálig, latin lud-us, lus-us, iudibrium ; görög chalkhinda, 
clialkliismos (nevű játékok/

Dábánág (uituuituhuiii): (da(bán)ág; azután szótagáttétellel (gáda>] 
láda. (Arra, hogy miként vesz egyik nyelv a másiktól szavakat 
kölcsön, ime egy-két példa. A zsidó a ,dábánág‘-ot (arca, arcula; 
thebá-nak mondja, ebből a görög Az örmény a ,dábánág‘-ot
még széndug-nak is nevezi, ebből a török csinálta szándék szavát ; 
a georgiai pedig gidobánági szót használ (mi kölcsönvétel az ör
ményből/

Dáchtág (uiuiiuriiuii): dáchí/ág, azután a két utolsó betű át
tételével, lesz (dáchga) deszka. V. ö. perzsa-tatár techde fez kölcsön
vétel az örményből/

Dádrág (muuwiiiitY- dá(d)rág; azután a második szótag vissza
felé olvasva, előre megy, így (garda, garla) gerle (gerlicze).

Dárápénág {uiuiinuiíu«iii'): dá(rápé)nág; azután a szó elejébe tett 
i betűt és az utolsó szótagban áttette a betűket, így [(i)dágánj 
idegen (peregrinus/ Dárápénág-im = pénágél i hérávor gám i dár 
áschárhi: távol (fekvő) vagy idegen országban lakozni; ebből ,i dár‘ 
(idegen-ben? csinált a hazai örmény ,odár‘ szót; pl. odár márt e: 
idegen ember. Dárápénáguthiun: peregrimatio.

Dásznumeg (unuuiinuiiM: [dászén(u)meg] tizenegy. (Az örmény 
szónak jelentése: tiz és egy = dászén u meg). V. ö. undecim.

Eresz (i.i>i,u): [er(e)sz] arcz (vultus, facies/
Ermág (b/u/iuq; grex): |er(m)ág, ereg] sereg (pl. lósereg: grex 

equorum).
Gár(u)ág (iim/inLuiti): (az utolsó szótag visszafelé olvasva, garga) 

varga (latin coriarius, sutor/ Gar-im varrók. Gár: varr-ás. Ebből: 
varrat, varratlan, varrdogálni, varrogatni, varromány, varrott.

Gods(á)g {itnffuiiiy. gomb. V. ö. török csháphrászd.
Gujsz (hniju)'. [gu(j)sz; azután visszafelé, szug) szűz.
Hájdni (jiujuíW): (háj(d)ni és szótagáttétellel, niháj] nyilván-os 

(manifestus, pátens, perspicuus, notus'.
Hárámán : [hár(á;mán] ármány (dér bőse Geist, die

Intrigue). Pl. Áménájn páriksz ormézti e jev lávk ; cshárk jév tevk hárá- 
máná: minden, a mi kedvező, hasznos és jó, Ormiztól ered; a mi 
gonosz és rossz, az ármánytól jön. Örmény akad, szótár, 11. r. 60 lap.

1 lávád (iuiiwu,). [há(vá)d| hit. V. ö. númc, fides.
Hávánim (-iuniiiuixr): (há(vá)n-im] hinni (hiszek; confido, con- 

sentio/
Kelán-im (qbiuWd- = torqueo, contorqueo): [ke(lá)n-im] kin- 

tatni (foltern, quálen, malternZ Kélárán: tortúra.
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KISEBB KÖZLE/AÉNYEK.
Az örmény nyelv — Parisban. A párisi „Keleti élő nyelvek 

iskolájáéban, az első tanár, ki az örmény nyelv tanszékére meg
hivatott, az örmény ajkú Csérbéd Sáhán volt 1798-ban. Ezt 
követték Lévájeán du Florival, Doulorie, Carrier és Meje. Azon 
tanulók közül, kik a mondott híres tanárok tanítványai voltak, 
kiemelkedtek : Szen-Marten, Brosze, Langlua (Langlois), Boré, 
Brutom, Cattérias ..., kik tiszteletet szereztek nemcsak tanáraiknak, 
hanem Francziaországnak is. E szerint 108 év óta tanítják Pá
rásban az örmény nyelvet. Ellenben hazánkban, hol 20000 
örmény lakik, kik oly sok kiváló férfiút adtak Magyarországnak, 
alig egy pár év óta állítottak fel a budapesti egyetemen az örmény 
nyelv előadására egy szerény magántanári állást, mely állást nagy 
hivatással a mi kedves barátunk és tudós munkatársunk: dr, 
Patrubány Lukács tölti be — szép sikerrel ... Reméljük, hogy 
az új magyar kormány, melynek minden egyes kiváló tagja a 
nagy férfiak legnagyobbjaiból van összeállítva s mely minden 
szükségesre és hasznosra kiterjeszti nagyon is igénybe vett 
figyelmét, nemsokára a kolozsvári egyetemen is tanszéket állít 
fel a hazai kereskedelem szempontból is nagyon szükséges ör
mény nyelv számára!

A munka értéke. Pol Dumer, a híres franczia iró legújabb 
munkájában ezeket mondja: Munkttlkodni annyit tesz, mint élni. 
A gondolkodás és óhajtás csak akkor érhet valamit, ha azok a 
munkálkodásnak tesznek szolgálatot. Francziaországnak (de más 
országnak is) szüksége van arri, hogy fiaiból munkás emberek 
váljanak... Van elég olyan emberünk, kik beszélni tudnak. Mint
egy busz évvel ezelőtt dicsérték apáink ékes-szólását. . .. Jól 
beszéltek, sokat beszéltek, de Francziaország meghódittatott... 
Ma fel kell költenünk a munkásság szükségességének érzetét. 
Francziaország jövője, sőt élete ettől függ. A munka elménk és 
szivünk képességeit fejleszti és azok egészségét biztosítja. A 
munkásság mozgás, következőleg élet. A munkátlanság renyheség, 
következőleg halál.. . Azért én a fiatalságnak csak ezt a tanácsot 
adom. — Tanulj dolgozni, munkás ember légy 1 Munkakedvelö 
ember légy ; életed jobb részéi a munkásságnak szenteld 1 A mun
kásság szabadság — mondja a nép-ének. Valóban a munka biz
tosítja az ember függetlenségét; a munka ad becset az életnek, 
a mitől meg van fosztva a munkáltán ember. Az örököstelen (ki 
mit sem örökölt) embernek anyagi kötelessége a munka. És 
milyen helyet foglal el a munkáltán ember a világban ? Minő 
haszon hárul életéből az országra, az emberiségre ? Üres helyét 
fogjátok találni. A gazdag többet kell hogy dolgozzon, mint a 
szegény; mivel több módja és eszköze van. És améri nem kell a 
maga fentartásáról gondoskodnia; azért a köz érdekében kell 
sokat tennie és áldoznia, A munkásság szülöanyja az erények
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nek... Ifjú barátaim! engedjetek meg, hogy füleitekbe mindig ezt 
mondogassam : — Dolgozzatok, dolgozzatok folytonosan. Soha 
se legyetek dolog nélkül!

IROALDOM ÉS MŰVÉSZET.
Szamosújvár egyik drága kincse A bécsi mechithárista atyák 

„Hintesz” czimü derék havi folyóiratának szerkesztője elkérte 
használatra szerkesztőségünktől a szamosújvári örmény kath. plé
bániai templom híres Rubensképének („Krisztusnak kérészről való 
levétele”) kliséjét. A képhez negyedrélü nyolc és fél hasábos 
szöveget Áneezhi János álnév alatt Govrik Gergely mechithárista 
atya irt, ki azt, hogy milyen úton-módon került ez a becses kép 
Szamosújvár birtokába, lapunk szerkesztőjének „Szamosújvár város 
monográfiája” czimü négy kötetes nagy munkájának harmadik 
kötetéből, mely ezt a másod czimet viseli: „Szamosújvár, a magyar
örmény metropolis" — meriiette. Említett kép: ez a remekmű, 
a „Hintesz” idei évfolyamának május havi füzetében jelent meg.

Kálfáján Bukarestben. Egyik legkitűnőbb örmény színművész
ről, a híres K á 1 fáj án-párról, az „Endepandans Rumen" a kö
vetkező érdekes sorokat írja: „Kálfáján úr és neje a Lirikh 
színházban örmény nyelven tartott előadását nagy siker koro
názta. A hányszor csak legördült a függöny, tartós tapssal jutal
mazták ezeket a hírneves művészeket. Kálfáján nejével együtt 
„Hamlet“-böl három előadást tartott. Mint szomorújátékos nagy
tehetségnek adta jeleit. Kálfáján úrnő is kedves, művészi alakí
tásaival nagyon is megérdemelte a sok tarsot. Végezetül Kálfáján 
franczia nyelven adta elő „Hamlet" egyik magános beszédét és 
Alfréd dé Müsse csodaszép dolgozatát. Mindenki csodálkozással 
hallgatta végig és bámulta a művészt, kinek örmény szóhoz 
szokott ajkai oly szépen ejtették ki az édes franczia nyelvet... 
Szívből üdvözöljük a Kálfáeán-párt tanúsított tehetségük- és az 
elért nagy sikerért.

rözgazoasági élet.
Négyezer éves szobor. A csikágói régészeti társulat, mely az 

utóbbi időkben Közép-Babyloniában, Bisnya romjainál végez tudo
mányos czélból ásatást, rendkívül érdekes és értékes leletre 
bukkant. Dávid sumir király fehér márványból készült szobrára, 
a melyről bebizonyult, hogy több mint 4000 esztendős és így 
legbecsescbb emléke a történelem előtti időknek. A szobor a ki
rályt fekvő helyzetben ábrázolja, a feje azonban le van törve, 
de megtalálták. A szobor hossza 88 czentiméter s a jobb vállán 
szumir nyelven a következő fölirás olvasható: Eshar (templom) 
Dandu király Dávid Unduk királya. A király neve egészen új az 
asszirologusok előtt, de magát a város nevét már ismerik arról a 
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köröl, a melyet nemrég a francziák födöztek föl Perzsiában. (Ez a 
szobor azért érdekel minket, mert — mind tudva van — a szu- 
mir-ok földjét az örmények foglalták el és Így alapját vetettek 
Örményországnak [Armenia]. A meghódított szumirok idővel bele 
olvadtak az örmények közé... és letűntek a világ szipadáról. 
Szerk).

Ml ÚJSÁG AZ ÖRMÉNY VILÁGBAN?
Tanulmányút Kis-Örmcnyországba. Újabb időben a tudósok a 

régi pontusi királyság egyes tartományait és így Kis-Örményország 
egy jókora részét is tanulmányuk tárgyává tették. 1899-ben el
mentek a mondott tájakra I. G. C. Anderson, I. A. R. Munro 
és F. B. Welck, — 1900-ban pedig F. és E. Cumont tudó
sok. A mondott tudósok tanulmány-útjok szép eredményeit mara
dandó munkákban adják ki. Egy darab a kővetkező czimmel már 
napvilágot is látott: „Studia Pontica. I. — A. Iourney of explo- 
ration in Pontus by I. G. C. Anderson, Bruxelles, 1903 8° pp. 
104. (térképpel és képekkel). Egy másik könyv, mely franczia 
nyelven fog megjelenni, ezt a czimet fogja viselni: „Voyage arché- 
ologique dans le Pont et la Petite Armenie.“

Levél Londonból. Május 2G-án örmény estélyt adtak az angol 
fővárosban lakó örmények, melyről a marseillei „Armenia" ezt a 
levelet közli: Az estclyt kezdeményezte és rendezte az „örmény 
keresztény egyesület." A „llolborne Restaurant" egyik legszebb 
termében fényes asztal köré gyűlt össze a londoni örmény közön
ség szine-java. Az asztalfőn Uthudsián György, a ki az európai 
nem-egyesült örmények püspöke, — ült. Az estély a püspök 
imájával kezdődött. Az első pohárköszöntőt Iiágopián tanár mon
dotta és Krimián Hájrig egészségéért ürítette poharát. A társaság 
állva hallgatta végig a szép felköszöntőt. Azután Keresztedseán 
vette át a szót és elmondotta, hogy a bizottság már választott a 
londoni örmények számára örmény papot... és a választás arra 
a kiváló férfiúra esett, ki elölte közvetlenül beszélt és éltette a 
derék ifjú pap-tanárt: Hágopiánt... Azután elmondotta azt, hogy: 
„Kitűnő papjuk van, de örmény templomuk még nincs; azért kéri 
a jelenlevő közönséget, hogy vegye kezébe az elodázhatlan 
ügyet ... és vezesse azt minél hamarább sikerre." Végre még 
Arfiárián beszélt az új papról és az építendő új templomról — 
szépen, azután „Kohánámkh özkhen Dér" kezdetű örmény imá
val, mit a püspök mondott, bezárták az estélyt és a jelen volt 
nagyszámú örmény közönség kedves benyomásokkal távozott el 
ezen barátságos helyről ...

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvárt, Todorán Endre ,.AURORA" könyvnyomdája.
•" " --- — . .............—



- HAZAI KRÓNIKA. -
Budapest főváros egyik derék polgárát a halál angyala kiszó- 

litotta az élők sorából. A hasznos életet élt id. Cséry Lajosról 
a beküldött szomorújelentés a többek közt ezeket mondja : .Csérv 
Lajos nejével, szül. Ligeti Margittal, Katicza, Ida. Lajos, Sarolta 
és Miklós gyermekeivel, — báró Dániel Ernöné szül. Cséry 
Szeréna férjével báró Dániel Ernővel, Elemér és Tibor fiaival 
szomorú szívvel jelentik édes atyjuk, illetve ipájuk és nagyatyjuk
nak : id. cséri Cséry Lajosnak, volt országgyűlési képviselő fővárosi 
bizottsági tagnak folyó évi február hó 14-én, 85 éves korában 
szivszélhüdés folytán bekövetkezett halálát." Nyugodjék békével!

Szamosújvár néhai országgyűlési képviselőjének: Gajzágó 
Salamonnak öcscse elhalt Turkeve városában. Haláláról a család 
ezt a gyászjelentést adta ki: Alólirottak mély fájdalommal jelentik, 
hogy Gajzágó István földbirtokos, .Jász-Nagykún-Szolnok vármegye 
törvényhatóságának és Turkeve városának bizottsági tagja, a hely
beli róm. kath. egyház világi és a turkevei gazdasági egylet tisz
teletbeli elnöke, márczius hó 25-én, életének 77-ik évében meg
halt. ... Özv. Tódorfiné Gajzágó Rebeka, özv. Voithné Gajzágó 
Katalin testvérei; Gajzágó Istvánná, Akoncz Terézia neje, Gajzágó 
Elemér fia. ... Boldogultat városunkban is többen ismerték, miután 
felejthetlen emlékű derék bátyjával nem egyszer járt Szamosújvár 
városában.

= SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ. ~
— Igen örvendetes hirt hozunk tisztelt olvasóink becses tu

domására: Az „Örmény Múzeum-Egyesület" alapszabályait 
megerősítve, jóváhagyva megkaptuk. Ugyan szokatlan, mond
hatni hallatlan eset történt, midőn alapszabálytervezetünket másfél 
év múlva kapjuk meg; de mivel alapszabály tervezetünk mindenütt 
csak jóindulattal, jóakarattal találkozott és annak helybenhagyását 
ellenkezés nem késleltette, — mi nem vádolunk mulasztással senkit, 
hanem a késedelmezést az exlex állapotnak (melynek elmúlásáért 
méltán adhatunk hálát a Gondviselésnek) tudjuk be. . . . Most 
már miután megerősített alapszabályaink kezeink közt vannak, 
akadálytalanul láthatunk munkához. . . .

— Habár eddig — megerősített alapszabály nélkül — 
„Múzeum-Egyesületünk" sem tagokat, sem tárgyat nem gyűjthetett, 
mégis örömmel adjuk hírül azt, hogy valamint a tagok, úgy a 
tárgyak száma önként folyton szaporodott. ... Itt jelen alkalom



mai csak az alapító tagokról teszünk említést a jelentkezés sor
rendjében- Merza Gyula 1000 korona, néhai József föherczeg 
Ö Fensége °00 kor., gróf Karátsonyi Andor nagybirtokos 
(Beodra, Torontálmegye? 1000 kor., Fáraó Simon alesperes, örm. 
kath plébános (Csik-Szépviz) 200 kor., Tüzes Karácson kir. 
közjegyző (Dés) 200 kor., gróf Majláth Gusztáv erdélyi róm. 
kath/püspök 200 kor., Karácson Márton apát-plebános (Maros- 
Vásárhely) 200 kor. — 11a ezekhez hozzáadjuk még azt a két 
tagot: Görög Joackim örmény kath plébános (Gyergyó-Szent- 
Müdós) és Szongott Kristóf, az „Armenia” szerkesztője, kik tárgy
beli adomány utján lettek alapitó tagokká, — úgy „Múzeum- 
Egyesület"-link alapitó tagjainak száma: tizenegy. Ez már magá
ban olyan imponáló névsor és olyan tekintélyes szám, mennyivel 
más régibb honi egyesületek sem dicsekedhetnek.

— Szamosújvár legelső országgyűlési követének, Novák 
Mártonnak, a hazáért 1849-ben elvérzett Novák livadar atyjá
nak, magyar nemesi czimerével ellátott pecsétnyomóját, melyen 
ez a latin’ körirat olvasható: Martinus Novák az .Örmény Múze- 
um'-nak ajándékozta dr. Gajzágó Ernő (1906).

— Uhlyárik Albin, a helybeli országos fegyintézet kiváló
igazgatója, junius havában töltötte le hasznos közszolgálatának 
25 évét. Ezt a kínálkozó alkalmat használta fel a fegyintézeti 
tisztikar és a fegyörség, hogy tiszteletüknek, szereteteknek, 
ragaszkodásuknak kifejezést adhassanak. . . A tisztikar nevében 
Péterfi Gyula ellenőr mondotta el szép szavakkal azt, mit folyton 
munkálkodó, kitűnő igazgatójuk az elmúlt 25 év alatt tett ... és 
elismerésük jeléül becses ajándékkal lepték meg. A fegyörség 
pedig arany irótollal és ezüst iró-eszközökkel viszonozta azt a 
páratlan humanos bánásmódot, melyben szeretett igazgatójuk 
őket részeltette. Azután bankett következett. Habár ezt a meg
érdemelt szép ünnepélyt kizárólag a fegyintézet rendezte, mégis 
a városi polgárság közül többen üdvözölték a kedves igazgatót,, 
ki a város közügyeiben is tevékeny részt vesz. . . Az üdvözlök 
nagy számához csatlakozik lapunk szerkesztője is.

— Gajzágó Manó, volt szeretett járásbirónk, Gajzágó Ferencz. 
táblabirónak édes öcscse, 54 éves korában június hó 14-én 
Kolozsvárt elhunyt. Boldogult kolozsvári kitűnő ügyvéd, Kolozsvár 
város tiszti főügyésze és az ügyvédi kamara alelnöke volt. 
Haláláról három szomorújelentést is kapott szerkesztőségünk: 
egyiket adta ki a család, a másikat az EMKE elnöksége és a 
harmadikat a „Mezőgazdasági bank" igazgatósága. Gajzágó Manó, 
ki az EMKE-nek jogtanácsosa és a mondott banknak igazgalósági 
tagja volt, — Szamosújvárt született és lapunk szerkesztőjének, 
tanitvágya volt. Városunkból jelen volt temetésén Bárány Lukács 
kanonok-plébános. Nyugodjék békével I




